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 انجزء انصانس نهسد ػهٙ شثٓح اٌ الانف ٔانٛاء انثداٚح ٔانُٓاٚح الأل ٔالاخس يضافّ نضفس انسؤٚا

 

 17: 1صفس زؤٚا ٕٚدُا انلإْذٙ ( 3

 

ِّٛدٍ، ًَ ِّ كَ ْٛ ُْدَ زِجْهَ ْٚرُُّ صَقطَْدُ ػِ ا زَأَ ًَّ َّٙ قاَئلِاً نِٙ فهََ َُٗ ػَهَ ًْ ضَغَ ٚدََُِ انُْٛ َٕ َٕ »: فَ ُْ لُ  لاَ ذََ فْ، أََاَ  َّٔ  ااَ

اٜخِسُ  َٔ، 

 

 انرساجى انؼستٙ 

 

 انفاَدٚك 

ا 17 ًَّ َّٙ قاَئلِاً نِٙ فهََ َُٗ ػَهَ ًْ ضَغَ ٚدََُِ انُْٛ َٕ ِّٛدٍ، فَ ًَ ِّ كَ ْٛ ُْدَ زِجْهَ ْٚرُُّ صَقطَْدُ ػِ لُ »: زَأَ َّٔ َٕ ااَ ُْ لاَ ذََ فْ، أََاَ 

اٜخِسُ، َٔ  

 

 انذٛاِ 

أَا األ ٔاٜخس،! لا ذ ف»: فهًا زأٚرّ ازذًٛد ػُد قديّٛ كانًٛد، فهًضُٙ تٛدِ انًُٛٗ ٔقال 17  

 

 انضازج 

لا ذ ف، أَا األ ٔاٜخس،»: فهًا زأٚرّ ٔقؼد ػُد قديّٛ كانًٛد، فهًضُٙ تٛدِ انًُٛٗ ٔقال 17  

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=76&chapter=1&q=%D8%A7%D9%84%D8%A7%D9%88%D9%84+%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%AE%D8%B1


 

 انٛضٕػٛح 

لا ذ ف، أَا األ ٔاٜخس : فهًا زأٚرّ ازذًٛد ػُد قديّٛ كانًٛد، فٕضغ ٚدِ انًُٛٗ ػهٙ ٔقال 17

، 

 

 انًشرسكح 

ْٛدِ : 17-1-زؤ ًَ ِّ كان ا زأٚرُُّ ٔقؼَدُ ػُِدَ قدََيَٛ ًَّ ِِ انًُُٛٗ ٔقالَ فه ضَُٙ تٛدَِ ًَ لُ : ))، فهَ َّٔ لا ذَ فْ، أَا اا

 ٔاٜخِسُ،

 

 انثٕنضٛح 

، قائلِاً : 17-1-زؤ َّٙ ضغَ ًُُٚاُِ ػَه َٕ ْٛدت فَ ًَ ِّ كان ْٚرُُّ صَقطَْدُ ػُِدَ قدََيٛ ا زَأَ ًَّ لُ : "فه َّٔ لا ذََ ف، أََا ااَ

 ٔاٜخِسُ،

 

 انكاشٕنٛكٛح

ا زَأَٚرُّ ازذىََ : 17-1-زؤ ًَّ َّٙ ٔقالفهَ ُٗ ػهَ ًْ ضَغَ ٚدََِ انُٛ َٕ ْٛد، ف ًَ لُ : ٚدُ ػُِدَ قدََيَّٛ كان َّٔ لا ذََ فْ، أََا ااَ

 ٔاٜخِس ،

 

 ٔكهٓى ٚذرٕا ػهٙ الأل ٔالاخس

 

 ٔانرساجى الاَجهٛز٘ ٔتؼض انهغاخ الاخس٘ 



Rev 1:17 

 

(ASV)  And when I saw him, I fell at his feet as one dead. And he laid 

his right hand upon me, saying, Fear not; I am the first and the last,  

 

(BBE)  And when I saw him, I went down on my face at his feet as one 

dead. And he put his right hand on me, saying, Have no fear; I am the 

first and the last and the Living one;  

 

(Bishops)  And when I sawe hym, I fell at his feete euen as dead: And he 

layde his ryght hande vpon me, saying vnto me, feare not, I am the first 

and the last,  

 

(CEV)  When I saw him, I fell at his feet like a dead person. But he put 

his right hand on me and said: Don't be afraid! I am the first, the last,  

 

(Darby)  And when I saw him I fell at his feet as dead; and he laid his 

right hand upon me, saying, Fear not; *I* am the first and the last,  

 

(EMTV)  And when I saw Him, I fell at His feet as if dead. But He put 

His right hand on me, saying, "Do not fear; I am the First and the Last.  

 

(ESV)  When I saw him, I fell at his feet as though dead. But he laid his 

right hand on me, saying, "Fear not, I am the first and the last,  

 



(FDB)  Et, lorsque je le vis, je tombai à ses pieds comme mort; et il mit 

sa droite sur moi, disant: Ne crains point; moi, je suis le premier et le 

dernier, et le vivant;  

 

(FLS)  Quand je le vis, je tombai à ses pieds comme mort. Il posa sur 

moi sa main droite en disant: Ne crains point!  

 

(Geneva)  And when I saw him, I fell at his feete as dead: then he laid 

his right hand vpon me, saying vnto me, Feare not: I am that first and 

that last,  

 

(GLB)  Und als ich ihn sah, fiel ich zu seinen Füßen wie ein Toter; und 

er legte seine rechte Hand auf mich und sprach zu mir: Fürchte dich 

nicht! Ich bin der Erste und der Letzte  

 

(GNB)  When I saw him, I fell down at his feet like a dead man. He 

placed his right hand on me and said, "Don't be afraid! I am the first 

and the last.  

 

 

(GW)  When I saw him, I fell down at his feet like a dead man. Then he 

laid his right hand on me and said, "Don't be afraid! I am the first and 

the last,  

 

(HNT)   וארא אותו ואפל לרגליו כמת וישת עלי יד־ימינו ויאמר אל־תירא אני הראשון

  והאחרון והחי׃

 



(ISV)  When I saw him, I fell down at his feet like a dead man. But he 

placed his right hand on me and said, "Stop being afraid! I am the first 

and the last,  

 

(KJV)  And when I saw him, I fell at his feet as dead. And he laid his 

right hand upon me, saying unto me, Fear not; I am the first and the 

last:  

 

 

(KJVA)  And when I saw him, I fell at his feet as dead. And he laid his 

right hand upon me, saying unto me, Fear not; I am the first and the 

last:  

 

(MKJV)  And when I saw Him, I fell at His feet as dead. And He laid 

His right hand upon me, saying to me, Do not fear, I am the First and 

the Last,  

 

(Murdock)  And when I saw him, I fell at his feet like one dead. And he 

laid his right hand upon me, and said, Fear not: I am the First and the 

Last;  

 

(RV)  And when I saw him, I fell at his feet as one dead. And he laid his 

right hand upon me, saying, Fear not; I am the first and the last,  

 

 



(Vulgate)  et cum vidissem eum cecidi ad pedes eius tamquam mortuus 

et posuit dexteram suam super me dicens noli timere ego sum primus et 

novissimus  

 

(WNT)  When I saw Him, I fell at His feet as if I were dead. But He laid 

His right hand upon me and said, "Do not be afraid: I am the First and 

the Last, and the ever-living One.  

 

(YLT)  And when I saw him, I did fall at his feet as dead, and he placed 

his right hand upon me, saying to me, `Be not afraid; I am the First and 

the Last,  

 

 

 ٔكهٓى ٚذرٕا ػهٙ الأل ٔالاخس 

 انُضخ انَٕٛاَٙ 

(GNT)  Καὶ ὅηε εἶδον ας̓ηόν, ἔπεζα ππὸρ ηος̀ρ πόδαρ ας̓ηος͂ ὡρ νεκπόρ, 

καὶ ἔθηκε ηὴν δεξιὰν ας̓ηος͂ ἐπ᾿ ἐμὲ λέγων· μὴ θοβοῦ· ἐγώ εἰμι ὁ ππῶηορ 

καὶ ὁ ἔζσαηορ  

 

 

(GNT-TR)  και οηε ειδον αςηον επεζα ππορ ηοςρ ποδαρ αςηος ωρ νεκπορ 

και επεθηκεν ηην δεξιαν αςηος σειπα επ εμε λεγων μοι μη θοβος εγω 

ειμι ο ππωηορ και ο εζσαηορ  

 

 



(GNT-V)  και οηε ειδον αςηον επεζα ππορ ηοςρ ποδαρ αςηος ωρ νεκπορ 

και 
A
εθηκεν 

B
εθηκε 

TS
επεθηκεν ηην δεξιαν αςηος 

TS
σειπα επ εμε λεγων 

TS
μοι μη θοβος εγω ειμι ο ππωηορ και ο εζσαηορ  

 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:17 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with 

Diacritics 

................................................................................  

καί ὅηε ὁπάω αὐηόρ πίπηω ππόρ ὁ πούρ αὐηόρ ὡρ νεκπόρ καί ηίθημι ὁ 

δεξιόρ αὐηόρ ἐπί ἐγώ λέγω μή θοβέω ἐγώ εἰμί ὁ ππῶηορ καί ὁ ἔζσαηορ 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:17 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

Καὶ ὅηε εἶδον αὐηόν, ἔπεζα ππὸρ ηοὺρ πόδαρ αὐηοῦ ὡρ νεκπόρ, καὶ ἔθηκε 

ηὴν δεξιὰν αὐηοῦ σεῖπα ἐπ’ ἐμὲ λέγων· Μὴ θοβοῦ· ἐγώ εἰμι ὁ ππῶηορ καὶ 

ὁ ἔζσαηορ 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:17 Greek NT: Stephanus Textus 

Receptus (1550, with accents) 

................................................................................  

Καὶ ὅηε εἶδον αὐηόν ἔπεζα ππὸρ ηοὺρ πόδαρ αὐηοῦ ὡρ νεκπόρ καὶ 

ἐπέθηκεν ηὴν δεξιὰν αὐηοῦ σεῖπα ἐπ' ἐμὲ λέγων, μοι, Μὴ θοβοῦ· ἐγώ εἰμι 

ὁ ππῶηορ καὶ ὁ ἔζσαηορ 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:17 Greek NT: Westcott/Hort with 

Diacritics 

................................................................................  



Καὶ ὅηε εἶδον αὐηὸν, ἔπεζα ππὸρ ηοὺρ πόδαρ αὐηοῦ ὡρ νεκπόρ, καὶ 

ἔθηκεν ηὴν δεξιὰν αὐηοῦ ἐπ’ ἐμὲ λέγων, Μὴ θοβοῦ· ἐγώ εἰμι ὁ ππῶηορ 

καὶ ὁ ἔζσαηορ 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:17 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

και οηε ειδον αςηον επεζα ππορ ηοςρ ποδαρ αςηος ωρ νεκπορ και εθηκεν 

ηην δεξιαν αςηος επ εμε λεγων μη θοβος εγω ειμι ο ππωηορ και ο 

εζσαηορ 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:17 Greek NT: Byzantine/Majority Text 

(2000) 

................................................................................  

και οηε ειδον αςηον επεζα ππορ ηοςρ ποδαρ αςηος ωρ νεκπορ και εθηκεν 

ηην δεξιαν αςηος επ εμε λεγων μη θοβος εγω ειμι ο ππωηορ και ο 

εζσαηορ 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:17 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

και οηε ειδον αςηον επεζα ππορ ηοςρ ποδαρ αςηος ωρ νεκπορ και 

επεθηκεν ηην δεξιαν αςηος σειπα επ εμε λεγων μοι μη θοβος εγω ειμι ο 

ππωηορ και ο εζσαηορ  

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:17 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

και οηε ειδον αςηον επεζα ππορ ηοςρ ποδαρ αςηος ωρ νεκπορ και 

επεθηκεν ηην δεξιαν αςηος σειπα επ εμε λεγων μοι μη θοβος εγω ειμι ο 



ππωηορ και ο εζσαηορ 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:17 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

και οηε ειδον αςηον επεζα ππορ ηοςρ ποδαρ αςηος ωρ νεκπορ και εθηκεν 

ηην δεξιαν αςηος επ εμε λεγων μη θοβος εγω ειμι ο ππωηορ και ο 

εζσαηορ 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:17 Greek NT: Westcott/Hort, UBS4 

variants 

................................................................................  

και οηε ειδον αςηον επεζα ππορ ηοςρ ποδαρ αςηος ωρ νεκπορ και εθηκεν 

ηην δεξιαν αςηος επ εμε λεγων μη θοβος εγω ειμι ο ππωηορ και ο 

εζσαηορ 

 

 ٔكهٓى الأل ٔالاخس 

 

 17: 1صفس زؤٚا ٕٚدُا انلإْذٙ ( 3

 

ِّٛدٍ، ًَ ِّ كَ ْٛ ُْدَ زِجْهَ ْٚرُُّ صَقطَْدُ ػِ ا زَأَ ًَّ َّٙ قاَئلِاً نِٙ فهََ َُٗ ػَهَ ًْ ضَغَ ٚدََُِ انُْٛ َٕ َٕ »: فَ ُْ لُ  لاَ ذََ فْ، أََاَ  َّٔ  ااَ

اٜخِسُ  َٔ، 

 

انً طٕطاخ  

 

ٔلا انضُٛائٛح ا

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=76&chapter=1&q=%D8%A7%D9%84%D8%A7%D9%88%D9%84+%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%AE%D8%B1


 

 

Καὶ ὅηε εἶδον αὐηὸν, ἔπεζα ππὸρ ηοὺρ πόδαρ αὐηοῦ ὡρ νεκπόρ, καὶ 

ἔθηκεν ηὴν δεξιὰν αὐηοῦ ἐπ’ ἐμὲ λέγων, Μὴ θοβοῦ· ἐγώ εἰμι ὁ ππῶηορ 

καὶ ὁ ἔζσαηορ 

 

اٚجٕ اًٚٙ أ تسٔذٕس كٙ أ اكضاذٕس 

 

17 And when I had seen him, I fell at his feet as dead; 

and he laid his right hand upon me, saying: Fear not: I 

am the First and the Last,  

 

انفاذٛكاَٛح  

 



صٕزذٓا 

 

 

 

ٔالاصكُدزٚح 

 

 

 

 

 

Rev 1:17 (Münster) 
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205 209 469 628 2050 2053 2062 2432 itar itc itdem itdiv itgig ith ithaf itt itz vg 

syrp syrh syrh copsa copbo P 046 94 1006 1611 1828 1841 1854 1859 2020 

2042 2065 2073 2081 2138 2329 2344 2351 2814 syrh(mg) 

 

ٔنكٍ ًُٚٓٙ جدا اٌ اذكس ي طٕط ٔأضذّ لاَّ ٚؼٕد انٙ انقسٌ انصاَٙ انًٛلاد٘ ْٕٔ ذٔ اًْٛح 

 كثس٘ فٙ صفس انسؤٚا 

 98ْٕٔ ي طٕط زقى 

P98  

p98     II(?) Apc 1:13-20 Cairo, Institut 

Français 

d'Archéologie 

Orientale, P. 

IFAO inv. 237b 

 

ٔزغى ػدو ٔضٕدّ   20انٙ ػدد  13ػدد  ْٕٔ فقظ الاصذاح الأل يٍ  

 نكٍ ٕٚجد تٓا انؼدد انضاتغ ػشس كًا ذكس انؼانى فهٛة كايفٕزخ 

New Testament Text and transalation commentary  

 

 

 

 



 



 ٔتؼد ذٕضٛخ كم ْرِ الادنح يٍ انً طٕطاخ انرٙ ذصثد اصانح الاػداد 

 

خس غاٚح فٙ الاًْٛح نشٕٓد ػٛاٌ يٍ الاتاء الأنٍٛٔاتدا الاٌ فٙ اقٕال الاتاء ْٕٔ دنٛم خازجٙ ا  

 

 ألا 

  17الاصذخ الأل ػدد 

 

 انقدٚش ازُٚٛإس 

 اقرثاس ضًُٙ

Chapter XX.—That one God formed all things in the 

world, by means of the Word and the Holy Spirit: and 

that although He is to us in this life invisible and 

incomprehensible, nevertheless He is not unknown; 

inasmuch as His works do declare Him, and His Word 

has shown that in many modes He may be seen and 

known. 

And this was the reason why Moses vested the high 

priest after this fashion. Something also alludes to the 

end [of all things], as [where He speaks of] the fine 

brass burning in the fire, which denotes the power of 

faith, and the continuing instant in prayer, because of 

the consuming fire which is to come at the end of 



time. But when John could not endure the sight (for 

he says, ―I fell at his feet as dead;‖41024102    Rev. i. 17. 

that what was written might come to pass: ―No man 

sees God, and shall live‖41034103    Ex. xxxiii. 20. ), 

and the Word reviving him, 

Volume 1 

 

 القديس كبريان 

 اقتباس نصي

Cyprian 

Died 258 

ANF05. Fathers of the Third Century: Hippolytus, 

Cyprian, Caius, Novatian, Appendix 

26. That after He had risen again He should receive 

from His Father all power, and His power should be 

everlasting. 

 

And He had in His right hand seven stars: and out of 

His mouth went a sharp two-edged sword; and His 

face shone as the sun in his might. And when I saw 

Him, I fell at His feet as dead. And He laid His right 

http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf05.html
http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf05.html


hand upon me, and said, Fear not; I am the first and 

the last, and He that liveth and was dead; and, lo, I 

am living for evermore41004100    One codex reads here, 

―living in the assembly of the saints.‖ and I have the 

keys of death and of hell.‖41014101    Rev. i. 12–18.  

Volume 4 

 

 والعلامه اوريجانوس

 اقتباس ضمني

120 -180 

Epistle to Gregory and Origen's Commentary on the 

Gospel of John. 

Introduction. 

Letter of Origen to Gregory. 

35.  Christ as the Living and the Dead. 

In what has been said about the first and the last, 

and about the beginning and the end, we have 

referred these words at one point to the different 

forms of reasonable beings, at another to the different 

conceptions of the Son of God.  Thus we have gained a 

distinction between the first and the beginning, and 

between the last and the end, and also the distinctive 



meaning of Α and Ω.  It is not hard to see why he is 

called ―the Living and the Dead,‖ and after being dead 

He that is alive for evermore. 

Volume 9 

 

 القديس امبريسوس

NPNF2-10. Ambrose: Selected Works and Letters 

337-397 

Chapter IX. Various quibbling arguments, advanced… 

108. But neither had the Son of God any beginning, 

seeing that He already was at the beginning, nor shall 

He come to an end, Who is the Beginning and the End 

of the Universe;24262426    Rev. i. 8, 17; ii. 8; iii. 14; xxii. 

13; Isa. xli. 4; xliv. 6; xlviii. 12. for being the 

Beginning, how could He take and receive that which 

He already had 

Volume x 

 

ٚد فٕضغ ٚدِ انًُٛٗ ػهٙ قائلا نٙ لا ذ ف اَا ْٕ فهًا زاٚرّ صقطد ػُد زجهّٛ كى"  18،17أٚاخ 

ٔ انذٙ ٔ كُد يٛرا ٔ ْا اَا دٙ انٗ اتد الاتدٍٚ ايٍٛ ٔ نٙ يفاذٛخ انٓأٚح ٔ . الأل ٔ الاخس

 ".انًٕخ

http://www.ccel.org/ccel/schaff/npnf210.html


ٔيغ (. 28:1دز)ٔيغ دزقٛال ( 8:10دا)لا ٚذرًم تشس يجد انًضٛخ، ْٔرا ددز يغ داَٛال يٍ قثم 

ٔانسب يٍ يذثرّ ٔضغ ٚدِ انًُٛٗ ػهّٛ نهطًأَُٛح ٔانرٓدئح يٍ ( 6:17يد)انرلايٛر ػُد انرجهٗ 

 .ان ٕف ٔانسػة ٔأقايّ ئذ صقظ

فهٕ . ْرِ اٜٚح لا ذضرطٛغ أذثاع شٕٓد ٕٚٓج انسد ػهٛٓا= أَا ْٕ األ ٔاٜخس ٔانذٗ ٔكُد يٛراً  

ِ نٛش ٕٚٓج َٔذٍ َؼرسف تّ صٛدأًنكٍ. قهد نٓى أٌ انًضٛخ قٛم ػُّ ئنّ أٔ زب قانٕا ْرِ ذؼُٗ صٛد

ٔنكٍ انذٗ ( 6:44أط)ٔنكٍ ْرِ اٜٚح ذذسجٓى جداً فهقة األ ٔاٜخس قٛم ػٍ ٕٚٓج فٗ . انؼظٛى

ٔترنك ػهٛٓى أٌ ٚؼرسفٕا أٌ انًضٛخ ٚضٕع ْٕ ٕٚٓج . ٔكُد يٛراً ْرِ لا ذقال صٕٖ ػٍ انًضٛخ

ػهٗ انجذٛى نّ صهطاٌ = ْٕٔ اندٚاٌ نّ يفاذٛخ انجذٛى ٔانًٕخ . انؼظٛى انرٖ ذجضد ٔياخ ٔقاو

ُْٔا َسٖ انطثٛؼح انٕاددج نهضٛد انًضٛخ فٕٓ األ . ٚغهقّ فٗ ٔجّ أدثائّ ٔٚهقٗ فّٛ أػدائّ

انذٛاج ْٗ طثٛؼرٗ أيا = انذٗ ئنٗ أتد ااتدٍٚ . ٔاٜخس تلإْذّ ْٕٔ انرٖ كاٌ يٛراً ٔقاو تُاصٕذّ

 .انًٕخ فكاٌ شٗء ػازض ٔنٍ ٚذدز شاَٛح

 

 والمجد لله دائما 


